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Předmluva
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Této evropské normě je nutno nejpozději do prosince 2018 udělit status národní normy, a to buď
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Upozorňuje se na možnost, že některé prvky tohoto dokumentu mohou být předmětem patentových
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normalizační orga-
nizace následujících zemí: Belgie, Bulharska, Bývalé jugoslávské republiky Makedonie, České
republiky, Dánska, Estonska, Finska, Francie, Chorvatska, Irska, Islandu, Itálie, Kypru, Litvy,
Lotyšska, Lucemburska, Maďarska, Malty, Německa, Nizozemska, Norska, Polska, Portugalska,
Rakouska, Rumunska, Řecka, Slovenska, Slovinska, Spojeného království, Srbska, Španělska,
Švédska, Švýcarska a Turecka.

Oznámení o schválení

Text ISO 1891-4:2018 byl schválen CEN jako EN ISO 1891-4:2018 bez jakýchkoliv modifikací.
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ISO (Mezinárodní organizace
pro normalizaci) je celosvě-
tová federace národních nor-
malizačních orgánů (členů
ISO). Mezinárodní normy
obvykle vypracovávají tech-
nické komise ISO. Každý člen
ISO, který se zajímá o před-
mět, pro který byla vytvořena
technická komise, má právo
být v této technické komisi
zastoupen. Práce se zúčast-
ňují také vládní i nevládní
mezi-
národní organizace, s nimiž
ISO navázala pracovní styk.
ISO úzce spolupracuje s Mezi-
národní elektrotechnickou
komisí (IEC) ve všech zále-
žitostech normalizace v elek-
trotechnice.

 ISO (the International
Organization for
Standardization) is
a worldwide federation of
national standards bodies
(ISO member bodies). The
work of preparing
International Standards is
normally carried out through
ISO technical committees.
Each member body interested
in a subject for which
a technical committee has
been established has the right
to be represented on that
committee. International
organizations, governmental
and non-governmental, in
liaison with ISO, also take
part in the work. ISO
collaborates closely with the
International Electrotechnical
Commission (IEC) on all
matters of electrotechnical
standardization.

 L,ISO (Organisation internationale de
normalisation) est une fédération
mondiale d,organismes nationaux de
normalisation (comités membres de
l,ISO). L,élaboration des Normes
internationales est en général confiée
aux comités techniques de l,ISO.
Chaque comité membre intéressé par
une étude a le droit de faire partie du
comité technique créé a cet effet. Les
organisations internationales,
gouvernementales et non
gouvernementales, en liaison avec
l,ISO participent également aux
travaux. L,ISO collabore étroitement
avec la Commission électrotechnique
internationale (IEC) en ce qui
concerne la normalisation
électrotechnique.

 ??? (?????????????
??????????? ??
??????????????) - ???
????????? ?????????
???????????? ??????? ??
?????????????? (???????????-
????? ???). ?????? ??
?????????? ?????????????
?????????? ?????? ???????????
???????????? ?????????? ???.
?????? ???????????-???? ???,
??????? ??????? ? ?????
????????, ???? ??????? ? ???
???????? ?????????? ???????,
????? ????? ????
?????????????? ? ??????
????????. ?????????????
??????????? –
?????????????????
? ??????????????????? –
????????? ? ??? ?????
????????? ??????? ? ????
??????. ??? ????? ????????????
? ?????????????
?????????????????? ?????????
(???) ?? ????????
??????????????????
??????????????.

 ISO (die Internationale
Organisation für Normung) ist
eine weltweite Vereinigung
von Nationalen
Normungsorganisationen
(ISO-Mitgliedsorganisationen).
Die Erstellung von
Internationalen Normen wird
normalerweise von ISO
Technischen Komitees
durchgeführt. Jede
Mitgliedsorganisation, die
Interesse an einem Thema
hat, für welches ein
Technisches Komitee
gegründet wurde, hat das
Recht, in diesem Komitee
vertreten zu sein.
Internationale Organisationen,
staatlich und nicht-staatlich,
in Liaison mit ISO, nehmen
ebenfalls an der Arbeit teil.
ISO arbeitet eng mit der
Internationalen
Elektrotechnischen
Kommission (IEC) bei allen
elektrotechnischen Themen
zusammen.

Postupy použité při tvorbě
tohoto dokumentu a postupy
určené pro jeho další
udržování jsou popsány ve
směrnicích ISO/IEC, část 1.
Zejména se má věnovat
pozornost rozdílným schvalo-
vacím kritériím potřebným
pro různé druhy dokumentů
ISO. Tento dokument byl
vypracován v souladu
s redakčními pravidly
uvedenými ve směrnicích
ISO/IEC, část 2 (viz
www.iso.org/directives).

 The procedures used to
develop this document and
those intended for its further
maintenance are described in
the ISO/IEC Directives, Part
1. In particular the different
approval criteria needed for
the different types of ISO
documents should be noted.
This document was drafted in
accordance with the editorial
rules of the ISO/IEC
Directives, Part 2 (see
www.iso.org/directives).

 Les procédures utilisées pour
élaborer le présent document et
celles destinées a sa mise a jour sont
décrites dans les Directives ISO/IEC,
Partie 1. Il convient, en particulier de
prendre note des différents criteres
d,approbation requis pour les
différents types de documents ISO.
Le présent document a été rédigé
conformément aux regles de
rédaction données dans les
Directives ISO/IEC, Partie 2
(voir www.iso.org/directives).

 ?????????, ???????????? ???
?????????? ????? ?????????
? ??, ??????? ?????????????
??? ??? ??????????
???????????? ???????
? ?????????? ???/???, ????? 1.
? ???????????, ???????
????????, ?????????
???????????? ????????,
??????????? ??? ?????????
????? ?????????? ISO. ????
???????? ??? ???????????
? ???????????? ? ?????????????
????????? ???????? ???/???,
????? 2 (??
www.iso.org/directives).

 Die Verfahren, die bei der
Entwicklung dieses Dokuments
angewendet wurden und die
für die weitere Pflege
vorgesehen sind, werden in
den ISO/IEC-Direktiven, Teil 1
beschrieben. Im Besonderen
sollten die für die verschiedenen
ISO-Dokumentenarten
notwendigen
Annahmekriterien beachtet
werden. Dieses Dokument
wurde in Übereinstimmung
mit den Gestaltungsregeln der
ISO/IEC-Direktiven, Teil 2
erarbeitet (siehe
www.iso.org/directives).

Upozorňuje se na možnost, že
některé prvky tohoto doku-
mentu mohou být předmětem
patentových práv. ISO nelze
činit odpovědnou za identi-
fikaci jakéhokoliv nebo všech
patentových práv. Podrob-
nosti o jakýchkoliv patento-
vých právech
identifikovaných během
přípravy tohoto dokumentu
budou uvedeny v úvodu
a/nebo v seznamu
patentových prohlášení
obdržených ISO (viz
www.iso.org/patents).

 Attention is drawn to the
possibility that some of the
elements of this document
may be the subject of patent
rights. ISO shall not be held
responsible for identifying
any or all such patent rights.
Details of any patent rights
identified during the
development of the document
will be in the Introduction
and/or on the ISO list of
patent declarations received
(see www.iso.org/patents).

 L,attention est appelée sur le fait que
certains des éléments du présent
document peuvent faire l,objet de
droits de propriété intellectuelle ou
de droits analogues. L,ISO ne saurait
etre tenue pour responsable de ne
pas avoir identifié de tels droits de
propriété et averti de leur existence.
Les détails concernant les références
aux droits de propriété intellectuelle
ou autres droits analogues identifiés
lors de l,élaboration du document
sont indiqués dans l,Introduction
et/ou dans la liste des déclarations de
brevets reçues par l,ISO (voir
www.iso.org/brevets).

 ?????????? ???????? ?? ??, ???
????????? ????????? ?????
????????? ????? ???? ?????????
????????? ????. ??? ?? ?????
??????????????? ??
????????????? ????????? ???
???? ????????? ????. ?????????
?????????? ? ?????-????
????????? ??????,
?????????????????? ? ????????
?????????? ?????????, ????? ??
???????? ?/??? ? ?????? ISO
?????????? ?????????
?????????? (??
www.iso.org/patents).

 Es wird auf die Möglichkeit
hingewiesen, dass einige
Elemente dieses Dokuments
Patentrechte berühren
können. ISO ist nicht dafür
verantwortlich, einige oder
alle diesbezüglichen
Patentrechte zu identifizieren.
Details zu allen während der
Entwicklung des Dokuments
identifizierten Patentrechten
finden sich in der Einleitung
und/oder in der ISO-Liste der
empfangenen
Patenterklärungen (siehe
www.iso.org/patents).

Jakýkoliv obchodní název
použitý v tomto dokumentu se
uvádí jako informace pro
usnadnění práce uživatelů
a neznamená schválení.

 Any trade name used in this
document is information
given for the convenience of
users and does not constitute
an endorsement.

 Les appellations commerciales
éventuellement mentionnées dans le
présent document sont données pour
information, par souci de commodité,
a l,intention des utilisateurs et ne
sauraient constituer un engagement.

 ????? ???????? ?????,
???????????? ? ??????
?????????, ?????????
? ???????? ?????????? ???
???????? ????????????? ? ??
???????? ?????????.

 Jeder in diesem Dokument
verwendete Handelsname
wird als Information zum
Nutzen der Anwender
angegeben und stellt keine
Anerkennung dar.

Vysvětlení významu speci-
fických termínů a výrazů ISO,
které se vztahují k posuzo-
vání shody, jakož i informace
o tom, jak ISO dodržuje
principy Světové obchodní
organizace WTO týkající se
technických překážek
obchodu (TBT), jsou uvedeny
na tomto odkazu URL:
www.iso.org/iso/foreword.html.

 For an explanation on the
voluntary nature of
standards, the meaning of
ISO specific terms and
expressions related to
conformity assessment, as
well as information about
ISO's adherence to the World
Trade Organization (WTO)
principles in the Technical
Barriers to Trade (TBT) see
the following URL:
www.iso.org/iso/foreword.html.

 Pour une explication de la nature
volontaire des normes, la
signification des termes et
expressions spécifiques de l,ISO liés
a l,évaluation de la conformité, ou
pour toute information au sujet de
l,adhésion de l,ISO aux principes de
l,Organisation mondiale du
commerce (OMC) concernant les
obstacles techniques au commerce
(OTC) voir le lien suivant:
www.iso.org/iso/fr/avant-propos.html.

 ??? ??????????? ????????
????????????? ????????
? ????????? ???, ?????????
? ??????? ????????????,
? ????? ??????????
? ?????????? ??? ? ?????????
????????? ????????
??????????? (???)
? ??????????? ????????
? ???????? (???) ?? ?????????
URL:
www.iso.org/iso/foreword.html.

 Eine Erläuterung der
Bedeutung ISO-spezifischer
Benennungen und Ausdrücke,
die sich auf Konformitäts-
bewertung beziehen, sowie
Informationen über die
Beachtung der Grundsätze der
Welthandelsorganisation
(WTO) zu technischen
Handelshemmnissen (TBT, en:
Technical Barriers to Trade)
durch ISO enthält der
folgende Link:
www.iso.org/iso/foreword.html.

Za tento dokument je odpo-
vědná komise ISO/TC 2,
Spojovací součásti, subko-
mise SC 7, Referenční normy,
ve spolupráci s technickou
komisí CEN/TC 185, Spojo-
vací součásti.

 This document was prepared
by Technical Committee
ISO/TC 2, Fasteners,
Subcommittee SC 7,
Reference standards, in
collaboration with Technical
Committee CEN/TC 185,
Fasteners.

 Le présent document a été élaboré
par le comité technique ISO/TC 2,
Fixations, sous-comité SC 7, Normes
de référence, en collaboration avec le
comité technique CEN/TC 185,
Fixations.

 ????????? ???????? ???
??????????? ???????????
????????? ???/?? 2, ?????????
???????, ???????????? ?? 7,
????????? ?????????,
? ?????????????? ? CEN/TC
185, ????????? ???????.

 Dieses Dokument wurde vom
Technischen Komitee
ISO/TC 2, Fasteners,
Unterkomitee SC 7, Reference
standards, in Zusammenarbeit
mit dem Technischen Komitee
CEN/TC 185, Mechanische
Verbindungselemente,
erarbeitet.

Seznam všech částí souboru
ISO 1891 lze nalézt na
webových stránkách ISO.

 A list of all parts in the
ISO 1891 series can be found
on the ISO website.

 Une liste de toutes les parties de la
série ISO 1891 se trouve sur le site
web de l,ISO.

 ?????? ???? ?????? ????? ???
1891 ????? ????? ?? ???-?????
???.

 Eine Auflistung aller Teile der
Normenreihe ISO 1891 kann
auf der ISO Internetseite
abgerufen werden.

file:///protectorusersvolejnikovaNORMY1891-4www.iso.orgdirective
file:///protectorusersvolejnikovaNORMY1891-4www.iso.orgdirective
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Kromě textu používaného ve
třech oficiálních jazycích ISO
(angličtině, francouzštině
a ruštině) je v tomto
dokumentu uveden text
v čínštině, němčině, italštině,
japonštině a švédštině. Tento
text je publikován pod
odpovědností členských
orgánů pro Čínu (SAC),
Německo (DIN), Itálii (UNI),
Japonsko (JISC) a Švédsko
(SIS) a je uveden pouze pro
informaci. Pouze text uvedený
v oficiálních jazycích však
může být považován za text
ISO.

 In addition to text written in
the official ISO languages
(English, French and
Russian), this document gives
text in Chinese, German,
Italian, Japanese and
Swedish. This text is
published under the
responsibility of the member
bodies for China (SAC),
Germany (DIN), Italy (UNI),
Japan (JISC) and Sweden
(SIS) and is given for
information only. Only the
text given in the official
languages can be considered
as ISO text.

 En complément du texte rédigé dans
les langues officielles de l,ISO
(anglais, français et russe), le présent
document donne des textes en
chinois, allemand, italien, japonais et
suédois. Ces textes sont publiés sous
la responsabilité du Comité national
de la Chine (SAC), de l'Allemagne
(DIN), de l'Italie (UNI), du Japon
(JISC) et de la Suede (SIS) et sont
donnés uniquement pour
information. Seuls les textes dans les
langues officielles peuvent etre
considérés comme étant des textes
de l,ISO.

 ? ?????????? ? ????????,
???????????? ? ????
??????????? ?????? ???
(??????????, ???????????
? ???????), ????????? ????????
???? ????????????? ??????? ??
?????????, ????????,
???????????, ????????
? ???????? ??????. ??????
????? ??????????? ???
??????????????? ???????????-
??????: ??? ????? (SAC),
???????? (DIN), ?????? (UNI),
?????? (JISC) ? ?????? (SIS)
? ??????????? ??????
? ???????? ??????????
??????????. ??? ?? ?????,
?????? ???????, ??????????? ??
??????????? ?????? ?????
??????????????? ??? ???????
???.

 Zusätzlich zu den Begriffen in
den drei offiziellen ISO-
Sprachen (Englisch,
Französisch und Russisch)
sind in dieser Internationalen
Norm noch die
entsprechenden Begriffe auf
Chinesisch, Deutsch, Italie-
nisch, Japanisch und
Schwedisch erfasst; die auf
Antrag des Technischen
Komitees
ISO/TC 2/SC 7 aufgenommen
wurden und deren
Veröffentlichung in der
Verantwortung der jeweiligen
Mitgliedskörperschaften von
China (SAC), Deutschland
(DIN), Italien (UNI), Japan
(JISC) und Schweden (SIS)
liegen. Es können jedoch nur
Begriffe, die in den offiziellen
ISO-Sprachen aufgeführt sind,
als ISO-Begriffe angesehen
werden.

 

Úvod  Introduction Introduction ????????  Einleitung
Kromě ISO 1891-2
a ISO 1891-4 je zamýšleno
v budoucnu:

 In addition to ISO 1891-2
and ISO 1891-4, it is
intended in the future:

 En complément de
l,ISO 1891-2 et
l,ISO 1891-4, il est prévu
par la suite:

 ? ?????????? ? ??? 1891-2
? ??? 1891-4,
?????????????? ? ???????:

 Zusätzlich zu ISO 1891-2
und ISO 1891-4 ist
zukünftig beabsichtigt:

-         revidovat ISO
1891:2009 jako Část 1:
Popis spojo-
vacích součástí a spojo-
vacích prvků;

 -         to revise ISO
1891:2009 as Part 1:
Description of fasteners
and fastener features;

 -         de réviser l,ISO
1891:2009 en tant que
Partie 1: Description des
fixations et de leurs parties
constitutives;

 -         ?????????
??? 1891:2009 ??? ????? 1:
???????????? ?????????
??????? ? ?? ?????????

 -         ISO 1891:2009 als
Part 1: Description of
fasteners and fastener
features;

-         Vytvořit novou Část 3:
Mechanické, fyzikální
a funkční vlastnosti
a zkoušení.

 -         to create a new Part 3:
Mechanical, physical and
functional properties, and
testing.

 -         de créer une nouvelle
Partie 3: Caractéristiques
mécaniques, physiques et
fonctionnelles, et essais.

 -         ???????? ????? ????? 3:
????????????, ??????????
? ?????????????? ????????
? ?????????

 -         einen neuen Part 3:
Mechanical, physical and
functional properties, and
testing.

 

1 Předmět
normy

 1 Scope  1 Domaine
d,appl

 1 ???????
??????????

 1
Anwendungsbereich

Tento dokument
specifikuje termíny
a definice pro spojo-
vací součásti vztahující se
ke kontrole, prohlídce,
dodání, přijetí a kvalitě.

 This document specifies
terms and definitions for
fasteners related to
control, inspection,
delivery, acceptance and
quality.

 Le présent document
spécifie les termes et
définitions relatifs
au contrôle,
a la livraison, réception
et qualité pour
les fixations.

 ????????? ????????
????????????? ???????
? ???????????, ?????????
? ????????? ?????????
???????, ?? ?????????,
?????????, ????????
? ?????????.

 Dieser Teil von ISO 1891 legt für
mechanische Verbindungselemente Begriffe
und Definitionen in Bezug auf Prüfung,
Überwachung, Lieferung, Annahme und
Qualität fest.

Tyto termíny jsou určeny
především pro použití ve
spojení s ISO 3269, ISO
16228 a ISO 16426.

 These terms are mainly
intended for use in
conjunction with
ISO 3269, ISO 16228 and
ISO 16426.

 Ces termes sont
principalement prévus
pour etre utilisés
conjointement avec
l,ISO 3269, l,ISO 16228
et l,ISO 16426.

 ??? ??????? ? ????????
????????????? ???
????????????? ? ?????????
? ??? 3269, ??? 16228
? ??? 16426.

 Diese Begriffe werden vorrangig im
Zusammenhang mit ISO 3269, ISO 16228
und ISO 16426 verwendet.

Vícejazyčný seznam
termínů v abecedním
pořadí je uveden v příloze
A.

 A multilingual list of
terms in alphabetical
order is given in Annex A.

 Un index alphabétique
multilingue des termes
fait l,objet de l,Annexe A.

 ???????????? ??????
???????? ? ??????????
??????? ????????
? ?????????? ?.

 Eine mehrsprachige, alphabetisch
geordnete Begriffsliste ist im
Anhang A aufgeführt.

POZNÁMKA 1 Pro systém
pro-
kazování kvality
spojovacích součástí viz
ISO 16426.

 NOTE 1 For a fasteners
quality assurance system,
see ISO 16426.

 NOTE 1 Pour le systeme
d,assurance qualité des
fixations, voir
l,ISO 16426.

 ?????????? 1 ??? ???????
??????????? ????????
????????? ???????, ??.
??? 16426.

 ANMERKUNG 1 Für das
Qualitätssicherungssystem für für
mechanische Verbindungselemente, siehe
ISO 16426.

POZNÁMKA 2 Další
termíny spojovacích
součástí viz například
ISO 225 a další části ISO
1891, ISO 4753
a ISO 14588.

 NOTE 2 For other
fasteners terms, see, for
example, ISO 225, and
other parts of ISO 1891,
ISO 4753 and ISO 14588.

 NOTE 2 Pour d,autres
termes relatifs aux
fixations, voir, par
exemple, l,ISO 225, et les
autres parties de
l,ISO 1891, l,ISO 4753 et
l,ISO 14588.

 ?????????? 2 ??? ??????
???????? ?????????
???????, ??. ???????? ???
225 ? ?????? ????? ???
1891,
??? 4753 ? ??? 14588.

 ANMERKUNG 2 Für andere Begriffe zu
mechanischen Verbindungselementen, siehe
z. B. ISO 225, andere Teile der ISO 1891,
ISO 4753 und ISO 14588.



POZNÁMKA 3 Pro další
obec-
né termíny související
s kvalitou a statistikou viz
například
ISO 9000, ISO 3534-1,
ISO 3534-2 a ISO 3534-3.

 NOTE 3 For other
general terms related to
quality and statistics, see,
for example, ISO 9000,
ISO 3534-1, ISO 3534-2
and ISO 3534-3.

 NOTE 3 Pour d,autres
termes d,ordre général
relatifs a la qualité et
au vocabulaire
statistique, voir, par
exemple, l,ISO 9000,
l,ISO 3534-1,
l,ISO 3534-2 et
l,ISO 3534-3.

 ?????????? 3 ??? ??????
????? ????????, ?????????
? ????????? ? ???????????,
??. ???????? ??? 9000, ???
3534-1, ??? 3534-2 ? ???
3534-3.

 ANMERKUNG 3 Für andere allgemeine
Begriffe, die Qualität und Statistik
betreffen, siehe z. B. ISO 9000, ISO 3534-1,
ISO 3534-2 und ISO 3534-3.

Postupné pořadí jazyků:  Successive order of
languages:

 Ordre successif des
langues:

 ???????????????? ??????
??????:

 Reihenfolge der Sprachen:

en:       angličtina
fr:         francouzština
ru:        ruština
de:       němčina
zh:        čínština
it:         italština
ja:        japonština
sv:       švédština

 en:       English
fr:         French
ru:        Russian
de:       German
zh:        Chinese
it:         Italian
ja:        Japanese
sv:       Swedish

 en:       anglais
fr:         français
ru:        russe
de:       allemand
zh:        chinois
it:         italien
ja:        japonais
sv:       suédois

 en:       ??????????
fr:         ???????????
ru:        ???????
de:       ????????
zh:        ?????????
it:         ???????????
ja:        ????????
sv:       ????????

 en:       Englisch
fr:         Französisch
ru:        Russisch
de:       Deutsch
zh:        Chinesisch
it:         Italienisch
ja:        Japanisch
sv:       Schwedisch

POZNÁMKA 4 Kromě
oficiál-
ních jazyků ISO tento
dokument zahrnuje
termíny a definice
v němčině a také uvádí
termíny v čínštině,
italštině, japonštině
a švédštině.

 NOTE 4 In addition to the
official ISO languages,
this document includes
the terms and definitions
in German and also gives
the terms in Chinese,
Italian, Japanese and
Swedish.

 NOTE 4 En complément
des langues officielles de
l,ISO, le présent
document inclut les
termes et définitions en
allemand et donne les
termes en chinois, italien,
japonais et suédois.

 ?????????? 4 ? ??????????
? ??????????? ?????? ???
????????? ????????
???????? ???????
? ??????????? ?? ????????
?????, ? ????? ??????? ??
?????????, ???????????,
???????? ? ????????
??????.

 ANMERKUNG 4 Zusätzlich zu den
offiziellen ISO-Sprachen, enthält dieses
Dokument die Begriffe auf Deutsch und die
Benennungen auf Chinesisch, Italienisch,
Japanisch und Schwedisch.

 

 

Konec náhledu - text dále pokračuje v placené verzi ČSN.


